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Посвящается Джо, Роуз и Сэм — 
лучшим крестным, о которых только 
может мечтать девушка. Спасибо 
вам за заботу и поддержку, которую 
вы подарили моей дочери, ей очень 
повезло, что в ее жизни есть вы.

Я вас очень люблю.
Джеcсика

Глава 1

— î 
чем, скажи на милость, ты думал? — прокри-

чал взбешенный Макс Лавдей, ворвавшись 

в кабинет отца с пресс-релизом в руке.

Отец сидел в кресле, отвернувшись от стола, и 

смотрел в окно. По-видимому, город его вдохновлял.

— Зачем, объясни, «Ди-эл медиа» сайт знакомств?

Более того, где взять миллионы долларов, которые 

отец решил заплатить за это? За последний год ком-

пания значительно урезала бюджет и просто не вы-

держит такие гигантские траты.

Стивен Лавдей повернулся и посмотрел на сына 

глазами невинного ребенка. Макс отлично знал, он 

придает лицу такое выражение, когда что-то задумал. 

Случалось это довольно часто.

— Макс? Рад тебя видеть. — Его голос был сладок, 

как патока, глаза смотрели с отеческой нежностью, 

на лице расцвела радушная улыбка. Жаль только, что 
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при таком обаянии этот человек начисто лишен де-

ловой хватки. — Когда ты вернулся из Сиднея?

Будто Макс не отправил сообщение, как только 

приземлился.

— Два часа назад.

— Рад, что ты сразу пришел навестить меня, мой 

мальчик, но в этом не было необходимости. Сегодня 

можешь позволить себе выходной.

— Не могу, к сожалению. — Нельзя позволять отцу 

увести разговор в сторону. Макс потряс листом бумаги, 

переданным личным секретарем, едва он переступил 

порог своего кабинета в «Ди-эл медиа». — Объясни, что 

все это значит? Почему ты не посоветовался со мной?

Отец наклонился над столом и подпер руками под-

бородок. Такое выражение лица он, должно быть, под-

глядел в каком-то фильме. Мудрый патриарх.

— Макс, я понимаю, твой дед многое тебе позволяет, 

но хочу напомнить, что компания принадлежит мне.

Пока.

Им с отцом принадлежало по трети активов, но са-

мое главное, управление еще одной третью, обес-

печивающей владение контрольным пакетом, было пе-

редано отцу до времени его выхода на пенсию.  Затем это 

право перейдет к Максу. Разумеется, если к тому време-

ни компания еще будет существовать. Правда, возможен 

и другой вариант. Макс предъявит вотум недоверия.

— Дед не позволял мне ничего особенного. — Сдер-

жи вать напряжение становилось все труднее. Отец 

делает все, чтобы перечеркнуть годы тяжелой работы 

и свести к нулю достижения. — Он просто доверял 

мне и моим решениям.



7

В отличие от тебя. Фраза осталась невысказан-

ной, но обоим было понятно, что имеется в виду.

— Послушай, у нас есть пятилетний план. — Ко-

торый отец намеренно игнорирует. — Он помогает 

избежать убытков и преодолеть финансовый кризис. 

Нам надо сосредоточиться на основной стратегии и 

не отвлекаться на… — Макс пытался подобрать под-

ходящие слова. Блестящие новые игрушки радуют, но 

на поверку очень мешают, — подобного рода инве-

стиции.

Стивен Лавдей вздохнул и посмотрел на сына с со-

жалением.

— Проблема твоего деда в том, что он был чело-

веком недальновидным. Да, он знаком с журналисти-

кой и печатным делом, но книги больше никому не 

нужны, Макс. Настало время цифровых технологий.

От удивления Макс открыл рот и с сомнением по-

смотрел на отца, у того на лице появилось выражение 

заядлого игрока в покер. Дед был не дальновидным? 

Неужели отец серьезно?

— Он создал «Ди-эл медиа». Сделал нас известны-

ми во всем мире.

Отец, похоже, намерен растиражировать это имя. 

Как это говорят? Одно поколение создает, второе 

увеличивает, а третье транжирит? Он решил ускорен-

ными темпами подтвердить верность поговорки?

Руки сами собой сжались в кулаки. Необходимо 

что-то предпринять.

— Этого хотят все, Макс. Ты видел, какова концеп-

ция? Идеальный план! Допустим, тебе скучно, ты хо-

чешь поразвлечься, регистрируешься и смотришь, кто 
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свободен, списываешься, назначаешь встречу, брониру-

ешь столик в ресторане и такси до дома. Если все пойдет 

хорошо, можно даже зарезервировать номер в отеле. Мы 

произведем революцию в онлайн-знакомствах.

Возможно. Но зачем издательскому дому сайт зна-

комств? Макс, больше не в силах стоять перед отцом, 

как нерадивый школьник перед директором, захо-

дил взад-вперед по кабинету, разглядывая устланный 

толстым ковром пол.

— Мы не можем себе это позволить, папа. Более 

того, проект далек от нашего основного направления, 

не согласуется со стратегией развития.

— Это придумал твой дед, а не я. Мы должны идти 

в ногу со временем.

Он с трудом подавил вздох.

— Я понимаю, поэтому мы стали первыми про-

давать электронные книги и издания в электронном 

формате. Наши путеводители и разговорники лиди-

руют на рынке благодаря разумной идее с подпиской, 

газеты тоже приносят прибыль.

Разве он должен объяснять отцу подобные вещи? 

Макс всегда знал, что именно отец унаследует кон-

трольный пакет, несмотря на то что последние три-

дцать лет только создавал видимость работы. Ему 

было отлично известно, как непросто далось деду это 

решение и как близок он был в какой-то момент 

к тому, чтобы передать право внуку, однако не смог 

унизить перед обществом единственного сына. При-

шло время расплачиваться за это решение.

Повисло гнетущее, все больше затягивающееся 

молчание, которое было нарушено мелодией хип-хопа, 
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вырвавшейся из сотового отца. Такой звонок подходил 

скорее безалаберному подростку лет пятнадцати, но 

никак не пятидесятивосьмилетнему мужчине в костю-

ме ручной работы и шелковом галстуке. К еще боль-

шему удивлению Макса, отец схватил телефон, пока-

чивая головой в такт музыки, и расплылся в улыбке.

— Милая?

Из трубки послышалось хихиканье. Чтобы понять, 

кто это, совсем не обязательно слышать голос, на это 

указывала несуразная мелодия, сентиментальное вы-

ражение лица отца и его тошнотворно-приторный тон.

Роман начался шесть месяцев назад, и, зная отца 

хоть немного, можно было предположить, что к на-

стоящему моменту отношения должны закончиться. 

Впрочем, в последнее время поведение отца становит-

ся все менее предсказуемым. Он и на этот раз не афи-

шировал свои отношения, не собирался рас ставаться 

с матерью Макса, но позволил себе свить с любовни-

цей гнездышко в пентхаусе в Хартфорде. Обычно ро-

маны Стивена Лавдея были яркими и краткими, но 

всегда тайными. Сейчас же все выглядело серьезно.

Он поднял глаза на Макса:

— Мэнди передает тебе привет.

Макс пробормотал что-то невнятное. О каком со-

блюдении приличий идет речь, когда привет пе редает 

любовница отца на много лет его моложе.  Кроме 

того, это особа когда-то работала личным секретарем 

Макса. Кстати, в те времена она столько не смея-

лась.

Желая чем-то себя занять, пока отец воркует с воз-

любленной, Макс достал телефон и стал просматри-
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вать почту. Письма множились, как головы гидры, 

стоило удалить десяток, как через некоторое время 

появлялось столько же новых. Несмотря на то что во 

главе компании отец, в последний год Макс работа-

ет втрое больше прежнего. Шестнадцать часов в день 

семь дней в неделю.

Он нахмурился. Удалить. Удалить. Точно удалить. 

Открыв следующее письмо, замер. Опять Элли Скотт? 

Что нужно этой чопорной даме? Пару месяцев назад, 

получив очередное послание, он попытался предста-

вить ее лицо. Вероятно, она одного возраста с покой-

ной сестрой его деда, скорее всего, носит твидовые 

костюмы и очки для чтения обязательно в роговой 

оправе. И конечно же играет в бридж и гольф, непре-

менно в ботинках броги, а на завтрак поглощает рыбу 

и тончайшие тосты.

Подобное впечатление возникло на основании бри-

танских сериалов об английских старых девах, кроме 

того, повелительный и властный тон писем подсказы-

вал, что такие оценки недалеки от истины.

С чем связана настойчивость? Она писала об обя-

зательствах, требовала информацию и, хуже всего, 

личного присутствия Макса. Это повторялось в те-

чение последней недели почти ежедневно. Вполне 

 объяснимо, что деньги, оставленные тетушкой для уч-

реждения литературного фестиваля в крошечной де-

ревне на краю земли важны для мисс Скотт, но у него 

сейчас много работы. В какой-то момент Макс заду-

мался об отказе от завещанных ему обязанностей или 

передаче их доверенному лицу вместе с правом раз-

бираться с домом, упомянутым в бумагах. Сейчас не-


